
6ñra de Albán se publicará en inglés 

L a obra El viije interminable (l 'The 
endless voyage"), del poeta costarri
cense Laureano Albán,. será publica

·~ una edición de fujo, luego de una severa 
,)il!éeión realizada por el International Poetry 
Forum de los Estados Unidos, quien encargó 
su traducción al hispanista Frederick H. For
noff, profesor de literatura comparada y escri
tura crf'..ativa de la Universidad de Pittsburgh. 

Esa organización selecciona, traduce al 
inglés y distingue con la edición de lujo un solo 
libro al afio de un poeta prestigioso. 

El viaje intenninable obtuvo en 1981 el pri
mer premio de Cultura Hispánica, el máximo 
galardón que el Gobierno espafiol otorga 
anualmente a una obra por recomendación de 
un jurado de académicos, presidido por el Mi
nistro de Cultura. Posteriormente, en 1983, es
te libro recibió el Premio del Columbia Uni
versity Translation Center, de Nueva York. 

El poemario de La.ureano Albán constituye 
un canto al descubrimiento de América y la fu
sión ancestral de las culturas precolombinas y 
europeas. Su edición de lujo en esta oportuni
dad ha sido ilustrada por la pintora norteame-

ricana Rosemary Gialamas. 
En febrero próximo, la obra será presentada 

en Washington, en la Biblioteca del Congreso, 
y en Nueva York, en el Centro para las Rela
ciones Int<:ramericanas. 

La selección y publicación en inglés en la 
prestigiosa colección "Byblos editions", del 
Foro Internacional de Poesía, constituye un 
reconocimiento internacional para la literatura 
costarricense, puesto que Albán es el único 
escritor que en Centroamérica y Suramérica 
recibe tal distinción. El autor escogido el año 
pasado fue el poeta espafiol, académico y Pre
mio Nobel de Literatura Vicente Aleixandre. 
En esa ocasión se distinguió una antología de 
su obra titulada El pájaro de papel, traducida 
al inglés por los profesores norteamericanos 
Willis Barnstone y David Garrison. 

Otros poetas que tuvieron este honor fueron 
el griego Yannis Ritsos, con su obra Caballos 
subterráneos; el sueco Arthur Lundvist, presi
dente de la Academia Nobel de Suecia, con su 
libro Agadir, traducido al inglés por Leif Sis-
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berg; el mexicano Marco Antonio Montes de Oca, con su libro El Co
razón de la flauta, prolongado por Octavio Paz; el libanés Ali Ahmed 
Said, con su obra Transformaciones del amor, y el checoslovaco Lyu
bomir Levchev, con El hombre misterioso. 

En la realización de la edición de El viaje interminable colaboran la 
Organización de Estados Americanos, por medio del departamento 
cultural, y la Embajada de Costa Rica en Washington, especialmente la 
primera ministra consejera de la misión, doña Mirta de Perea, y la Fun
dación Pittsburgh, como un aporte a las celebraciones preparatorias del 
V Centenario del Descubrimiento de América. 

Laureano Albán reside actualmente en Nueva York, donde se desem
peña como embajador cultural. Es el primer poeta designado por un 
presidente costarricense dedicado a la divulgación cultural. Fue 
nombrado en julio de 1983 por el mandatario, don Luis Alberto Mon
ge, y desde entonces realiza giras por universidades con el auspicio del 
Instituto Internacional de Literatura Iberoamericana. Sus disertaciones 
en los departamentos de portugués y español y en los centros de estudios 
latinoamericanos de esos centro de educación superior, giran sobre la li
teratura costarricense y latinoamericana, simposios sobre su propi2 
obra y conferencias sobre Costa Rica, su papel en la comunidad inter
nacional, su vocación pacifista y su concepto de democracia pluralista. 

Recientemente, su poema largo Salmos para que no venga la guerra, 
un canto por la paz en el área centroamericana, fue traducido al inglés 
por la Universidad de Jonhstown, Pensilvania. 

En su último libro el poeta hace incursiones en nuevos caminos líri
cos. Escrito en colaboración con Amnistía Internacional de Londres, se 
basa en testimonios de 30 desaparecidos en el Cono Sur por la violencia 
política. Son biografías documentadas procedentes de Uruguay, Argen
tina y Chile que ililspiran largos poemas precedidos por 11na síntesis tes
timonial. Actualmente lo traduce al francés Edmond Cross de la Uni
versidad de Mont Pelier, y próximamente lo edificará Gallimar, en 
Francia. Entretando, Frederick H. Fornoff lo traduce al inglés en Esta
dos Unidos. 

Albán considera la posibilidad de una publicación en España y Ar
gentina en los próximos meses. Y aclara sobre el contenido de su po
emario: "He evitado al máximo el panneto y no asume posición política 
alguna. Son testimonios del drama humano que genera la violencia 
política en nuestro continente." 

Junto a su incesante viajar por Estados Unidos como divulgador de 
nuestra cultura, el poeta trabaja en un segundo volumen de Geosrafia 
invisible de América, dedicado en esta oportunidad a la cultura 
quechua, y en un libro "que le debo a Julieta desde hace mucho af\os: 
Los nocturnos de Julieta". 

Albán está casado con la poetisa costarricense Julieta Dobles, quien, 
a su vez, prepara un libro sobre los derechos de la mujer elil la historia 
de la humanidad y sus luchas por alcanzar la igualdad junto al hombre. 
se trata de un poemario ambicioso y de gran actuaHdad temática. 

Durante su estadía en Costa Rica para visitar a su padre convalecien
te, Albán confiesa satisfacción por su labor: "España era el país del 
diálogo, la charla de café con los amigos, mientras que Estados Unidos 
es un país de soledades. Los amigos· nos escribimos y hablamos por telé
fono, las giras son agotadoras pero estoy sat·isfecho. No sólo promuevo 
a mi país, nuestra literatura y mi obra, sino que absorbo el ambiente in
teleclual de las grandes urbes y sus universidades''. 


